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AZ 1NSTRUCTI0I  BIZTOSSÁG TUDÓSÍTÁSA 
FIESCHIRŐL ’S VÁD ALÁ VETETT 

TÁRSAIRÓL.

A ’ párizsi ,, Moniteur , “ a ’ kormány újsága 
közzé téve azon tudósítást, melyet Portalis gróf 
a ’ vizsgáló biztosság lagainak egyike november 
löclik ’s következő napjain a’ pairkamarának e -  
lébe terjeszte. 292 lapot tölt hé ,  melyekből egy  
a ’ fóeseteket el nem hagyó kivonatot igyekszünk 
közölni. Általános bevezetés és a’ per instructio- 
ját  illető adatok lilán következik a ’ merészlet e l -  
beszéllése, melyből kitetszik, minő óvási rend-  
szabásokhoz nyúlt az intést kapott törvényszék. 
Reggeli 3 óra óta az egész Boulevard St. M a r 
tin fertály a ’ leggondosabban őriztetett. Fegyve
res rendőri segéd ( Polizey A gen t ) osztály ment 
néhány lépésnyire a’ király elolt  ’s az a ’ rende- 
lése vol t ,  hogy minden útban lévő tőkét kereszt 
fát szorgosan megvizsgáljon , ’s a ’ menetet a ’ leg
kisebb gyanús jel re megállitsa. Egy feladás az A m -  
bigu táját jelelte vala veszedelmesnek, de a ’ r é 
gi Ambigu cotniquenak a ’ mostanivali öszvevété- 
se tévedést okoza. Tartott a’ törvényszék elásott 
poros bordók általi felvetéstől is. A ’ „Jardin T ú 
ré “ bej bétnenéskor esék-meg a ’ pokolmiv kiló^- 
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vese, mely rosszul vitt peloton tűzhez hasonlíts. 
Mortier marschak had lábornagy , két ezredes, a’ 
nemzetiőrseregből,kilencz liszt,gránátos és más ka
tona, továbbá nézők, asszonyok és gyermekek,  
átaijába 21 személy éretek , tizenegy halálra. Egy 
golyó felszínesen súrlá a ’ k irá ly  homlokát,  ’s lo
va sebet kapott, szint úgy két fiáéi Nemours és 
Joinvi lle herczegekéi* is. — Ezután hosszadalmas 
leírása következik a ’ háznak, mely bői a* lövés e -  
selt. -— No 50 Boulevárd du Temple. — „ A z  
50 számú ház minden szobáit meglepék ’s kifürké
szek ; de az inkább vagy kevésbé gyanús tárgy ak 
melyekre kezeket tevék , helyekből kimozdittnltak 
’s más hová tétettek. Bátorsági segédek , béke bí
ró küldöttei, kik a’ gonoszlett szerzőit keresek, el
fogatlak , megkinozlatlak ’s amazokkal együtt fog
házba - vettettek. Azonban nem veszlék-el a ’ go
noszok nyomát is. Míg a’ ház pinczéit ’s szobáit 
öszvekeresgélék, a’ rend és nemzeti őrök béha- 
tának a ’ belső udvarra ’s némely szomszédok a’ > 
lármától ezen udvarra szolgáló ablakaikba csalat- 
v a , tanúi valának a ’ mi történt. Azon pillanat
ban ,  melyen a ’ roppanás hallaták figyelmet ger-  
jeszle benhek némi füst,  mely az 50 számú ház 
harmadik emeletén a’ konyha ablakából szálla-el. 
Csak nem azon pillanatban jelenék-meg egy vér
be köpűlt ’s arczban megsebezett ember ezen a b 
lakná l ,  megragadá az ott felakasztott kettős kö
telet ’s leboCsátkozék egy kis fedél irányába , mely 
az 52 számú ház második emelete hosszába nyú-  
l ik-el. Itt megrugá m agát , hogy azon fedélre kap
hasson , ’s hihetőleg ezen mozdulás ál lal ránta -  
le a’ kötél egy virág cserepet, mely el is töréfe. 
Ezen lármára feltekintő egy rendőr, ki az udva
ron őrt ál ja , ’s kiál ta : „ Né a’ gyi lkos! fut a’ 
fedelén. “ Egy oda szaladt rendőr kiáltá a’ szö
kevénynek adná-meg magát ,  különben lelövéssel



fenyegeté. De az nem jött zavarba , ’s jobb ke
zével ( a ’ bal meg lévén sebesítve) lelörlé a ’ sze
meit szüntelen ellepő vért ’s mi után hiába pró
bálta volna a ’ Chirnéne úr raktá rába ,  melynek 
ablakait a ’ fedélről legközelebb é r é ,  bévereked- 
n i ,  eljuta csak ugyan azon lakhely konyha ab
lakához, két kezét annak kő könyöklőjére tá
masztva egy fordulással béugrék a ’ konyhába,  az 
ablakot történetesen nyitva találván. Gomezné 
asszony Chirnéne úr sógornője ki az utsza ab
lakból a’ szemlét ( revue) nézi vala , a* roppaná
son megijedve a ’ konyhának sza lada, melynek ü -  
veg aj taja a ’ ház első foly osójára ' nyílik. Feléje 
mentében meglátja hogy egy vérbe köpíílt em
ber ugrik-bé a ’ konyha ablakon. Megrettenve a’ 
szállás ajtajához megy és segédért kiált. A ’ szö
kevény ketlőzteté lépéseit; félre löké Gomezné asz- 
szonyt ’s monda „ bocsásson “  egyszersmind sze
meiből kitörülvén a’ vért ,  mely látásban akadá-  
lyozá. Gyorsífn lehalada a ’ lépcsőkön ámbár rnin-r 
den lépte vérnyornot hagya ,  de későbbre érke -  
zék az udvarra mint sem kisuhanhatott volna. Egy 
nemzeti őr a’ Főssé du Temple utszára nyiló ka
put strázsálá ’s Boquel kapitány a ’ másik k ime
netelt tartá szemmel; egy rendőr oda j ő v e , . a ’ 
szökevényt megcsípek és a ’ Chateau d ’ Eau-i őr
házhoz vivék. Útjában minden felől megtámadák, 
aFgonosz tetteni eliszonyodás minden embert feI— 
keserített volt , ’s^őt tartván szerzőjének éle iét 
ugyan azon derék rendőröknek kelle védeni kik
nek csak akkor onlatott vala-ki  ártatlan vérök.tc 
— Következnek az akkor még Girardnak neve
zett gyilkosról való első informaliok ; nem kü
lönben lakja. „ Midőn háztól e lment,  mindég 
magaval vitte szobája kolcsát. Fioha se lépett-bé 
a ’ kapusné; nem látogatta senki, egyet lenegy  em-



beren Kívül, Ki nagy bátyjának monda magát ,  
és bárom asszonyon, Kiket ő jó barálnéinak 
neveze. Csak ugyan némply vallomások szerént 
julius 26kán éj jel  11% órakor ,  kapuzárás u tán ,  
egy i í iu , ki mint későbbre állíták Victornak ne- 
vezé magát hozzá jött vala egy a j tón ,  mely a ’ 
Perinet kávéházába szolgál, ’s egy ideig Girard - 
nál múla tván,  azon ajtón megint eltávozott. Ez 
az iíiu 27kén is kereste a ’ mint mondják Girar-  
dot , de nem találta otthon; ekkor mondá-meg 
nevét is. Ezen embert kicsiny termetűnek és bar 
nának,  2 0 — 25 évesnek i r j á k - l e ; kicsi bajuszát, 

/ alacson fe jű ,  széles karimáju kerek kalapot és  
gesztenye szín felső kabátot visele. — Girard so
ha sem kapott levelet a ’ megyékből ’s úgy lát
szik pénze nem volt sok , de szükségeire ' még (is 
elégséges, szerénte felesége kuldé neki bonjából. 
Girard 28kán a ’ JBoulevardon mula tott ; jött, m en t ; 
járt fel a l á ,  bement a’ kávéházba ’s ismét e ltá
vozott , és ott szokásán kívül, egy pohár égett bort 
ivek. A* d°bos°K 'már verték a ’ marso t ; ’s ő még 
mind a ’ séta helyen vala ; csak a ’ rop'panás előtt 
kevés pil lanattal ment vissza lakjába. A’ mint men
ne bé szembe találá a’ kapus l e án yá t , ki a’ ház
beli gyermekekkel a ’ szemle nézésére indult. Gi
rard monda neki :  „ T i  hát látni akarjátok ki -  
rály tokát itt ellovagolni ? “ Erre elmene ugyan 
^zon emeletbe lakó egyik szomszédjához, hogy 
gyertyát  gyújtson , mely egy tokos tarlóban vo l t ; 
okul azt adá ,  hogy leves takar  főzni magának.
.— —  Az őrházhoz érkezlével kérdé tőle egy  
rendőr : Ön kicsoda ? “ „ Azzal Önnek semmi
ha ja ,  feleié ferinyen , majd megmondom a’ val
latáskor. “ Kifürkészek’s találának nála némi kor
bácsot fa nyél le l ’s három bőrből font sinorral 
melveknek végein, nehéz ólom golyók függenek; 
aczélba foglalt okulárt maroquin tokban; egy 
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öt frankos ta l lé rt ,  egy frankot 6 soust 5 l lardot' 
apró pénzt; egy több élű bicskot , és finom pus
kaport papirosba takarva mintegy négy töltés
nyit. Azon kérdésre mi czéllai hordozza magá
nál a’ port ,  visszonzá : „ a ’ dicsőségért, “ ’s e’ 
szavaknál többet nem lehete kivenni belőle. Még 
elég lélek jelenléttel bira kémlelői szemei elől egy 
tőrt e lre j teni ,  azt egy tábori ágy alá vetvén^, hol 
későbbre ,megtalálák. Még nem volt eltejve egy  
óra, még a ’ mérészlet áldozatait nem lehetett vala 
mind felszedni ’s megszámlálni , még a ’ nép
ség nagy része azon gyorsaság ellenére is, me
lyei a ’ szerencsétlenség híre elterjedni szokott 
nem tudá mely iszonyú gonoszság ferléztelé 
Párizs va rasá t ; már Girard első vallatása alatt volt. 
Itt kezdődik eleinte oly tökéletlen ’s magát nagy  
ravaszsággá! ’s tettetéssel oly sokáig mentő, va l 
lomásainak so r a , de a’ melyeket végre tökéletes 
világba hozott. Az 50 számú ház első emeletébe 
visszavitték v a l a ,  ’s itt nevét ,  lak já t ,  mechani- 
kusi mesterségét feltudá adni. Kérdék tőle: „Há,- . 
nyan voltak. “ —■ Több izbeli ismétlésre feleme
lő egy ujját. „M iko r  kezdte alkotni erő mivét ? “ 
— Két,  három, négy ,  öt ujjat mutat. — Napot 
vagy hetet tegyen az? M —  Öt he te t , “ felel. 
„Kiadott eszmét éeá ? “ —  Én magam. “ — „Ki 
parancsolá Önnek a’ gyilkosságot ? “ — Mejjére 
ülve ismétlő: „Én magam. “ —  „Megakarta a ’ 
k irályt Ölni ? “ — Igenlő jelt á d ’s oly elaléltság- 
ba e s ik , melyr még csak intésekkel sem hagyja 
felelni.“ . : . . . . Azon napon estve 6 órakor, 
mi után a’ vádlott a ’ Conciérgerie fogházba vi
tetett volna,  újra vallatás alá vették. Csak j e 
lek- ’s írás ál la l  felelhete. Megval l ja jelek ál tal  
hogy több puska csőkből öszverakott erőmivet 
készített. .Ismétli ugyan azon móddal ,  h o g y a z a ’ , 
király  szémélye ellen volt intézve. Több ízben



felszóllitva , hogy vétke ösztönözőit nevezze-tneg, 
nyakason vonogatja magát abba belé ereszkedni. 
Igenlő jel  által erősíti ,  hogy az erőmivet ő síi— 
tötle-el,  más jelekkel azt nyilatkoztatja hogy e -  
gyediil volt a’ szobájában , hogy ő emelte-fel a* 
jalousie-kat az elsülés közben ’s végre,  hogy o 
az erőmiv egyedül i találója és készítője.’ Mutalá 
az uj ja in hogy öszveállitása két napba ke rü l t ?  
Minthogy az orvosok szükségesnek láták e -  
ret vágn i , félbe szakaszták a ’ vallatást 5 fertály 
órá ig ,  3 fertálykor a’ nyolczra ismét elévévén. 
Girard némi könnyebbülést érzett és  egy keve
set beszéllhetett. ( folytatása követkzik )

A ’ M I L Y E N  A’ V I L Á G .
..I

- ( B u lw e r  után' )

„Mi kellemes ez a ’ vi lág ! Lennox asszony
ság’ bálja tegnap estve — be gyönyörű voit ! — 
minden ember csupa jóság, — és Károlina mi 
báj ölő Vala , — legszebb le ány ,  kit valaha lát
tam ! — De most öltöznöm kell. Balfour,tizenkét 
órakor itt lesz a ’ lóval ,  melyei nekem kénytelen 
eladni. Milyen szerencsés vagyok é n  egy i lyen 
bará l ’ birtokában, mint ez a ’ B a l fo u r ,— olyan 
mulatságos —  merő barátság —■ de még milyen 
átkozott ügyes —  a’ mellett szíve milyen jó ! — 
Be kár most ez az eső ; de semmi,  mert fel fog 
t isztulni ;  ’s ha nem, billiárdozhatunk. O b , mi 
kellemes ez a ’ v i l ág ! “

I l y  magányos beszédet tartott a ’ huszanegy 
esztendős Nugent Károly — az emberbarát — az 
optimista. Ezen mi fiatal emberünk igen jó nem
zetségből született ’s bo vagyonnal megáldott Á r
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va vol t ;  nemes gondolkozásu, mindenbe b ízó ,  
nyilt-szivü. Tehetségei fe l jebb emelkedtek a’ min
dennapi mértéken,  ’s a ’ tudományok iránt me
leg részvétellel ’s kitisztáit ízléssel birt. Még a* 
Philosophiának is térdet ha jtott ,  de az a’ n y u 
galmas az a ’ hideg elfogadás, m e l l j e l  ezen Is
tenné azokat kegyelni szokta, kik elő csarnoká
ban legelőbb megjelennek , az új hódulót csak 
hamar elkedvetlenilé a’ tisztelettől. „ F é l r e !” ki -  
álta egy reggel , '  La Rochefaucault’ könyvét e l 
vetve magától ,  melyet érteni vél t ;  , ,Félre az ön- 
szeretet e ’ lealacsonyító törvény-könyvével ! — az 
ember nem oly alávaló teremtvény,  mint itt le -  
íratik , —  én örvendező megelégedéssel* akarok 
nemem felől gondolkozni!“ —> Drága jó Tapasz
ta lás ,  inennyi sok szép érzelemnek fogod te n y a 
kát szegn i ! Nem ok nélkül mondja, Goethe hogy 
a ’ Fatura ugyan derék oskola mes le rné , de egy 
szersmind nagyon sokba kerül.

„H ah ,  kedves Károlyöcn , hogy van ?“  —  ’s 
kapitány Balfour a’ szobába toppan,'  egy szép 
barna legény ;  tekintetében valami parancsoló, 
magaviseletében sok könnyűség látszott. „ I t t  a’ 
l ó ,  jöjjen csak az ablakba. Nem szépen: szedi-e 
lábait. Mozdulatában mi dacz! Nézze csak homlo
ká t !  ’s farkát hogy hordozza! Láncz- adtá t ,  ha 
meggondolkozom , utoljára még el sem adom.” 

„Könnyen elhiszem, hogy nehezen válik-meg 
tőle barátom. A ’ ló po m pás !— É p -e ,  m i t ?4* 

„Tessék megvizsgálni.“
„Hát azt gondol ja ,  nem hiszek szavának? 

Az ára ? ” ,
„Szab ja-ki  maga.”  Pál  herczeg öt ezeret i -  

gért érette ; de barátom uramnak — ”
„Annyit  én is megadok.”
„Nem, K á ro ly — legyen csak bárom ezer,”



„Nem akarok meggj’őzetni senkitől. Itt van 
az útasí lvány öt ezerre."

„Becsületemre mondom, áta l lom; de bará
tom olyan dús.—  Jancsi ,  kösd-bé a’ lovat az 
úrfi istálójába! Hói ebédel m a ,  ba r á to m ?—* az 
arany szarvasná l?"

„Szívesen."
A ’ fiatal emberek együtt szekerezének-el. Nu- 

gent örvendett a ’ vásárnak. Együtt ebédelének 
az arany szarvasnál. Az ebédet Balfour rendelte- 
meg,  a ’ rovást Károly f izette-ki; ’s innen a ’ j á 
tékszínbe menőnek.

„Lá l j a  barátom ama’ figurans l e á n y t , Flori- 
nát ? kérdezé Balfour , „ gyönyörű bokák — mit ?"

„ M e g j á r — de rosszul lánczol — nem is fe
lelte szép."

„Mit !  nem szép? jöj jön csak,  ’s beszéljen 
vele. Nincs leány a ’ színpadon egy láb i s ,  kit 
annyira bámuljanak,  mint ezt,"
' Ezzel a ’ kárpitok möge ménének,  ’s Balfour 
meggyőzte barát ját ,  hogy Florinátó! elbájolva 
kelletik lennie. Mi előtt egy hét eltelek ; a ’ fi- 
gurans leánynak szekere lova volt , ’s Károlyunk, 
juta lmul ,  hetenként kétszer vacsoráit nála. Nu- 
gentnek egy regéje j e len t -m ega ’ Zseb-könyvben, 
ez vala legelső irói Szerzeménye ; meglehetős jó 
daraboeska, ’s nagyon népszerű. Egykor midőn 
reggelije mellett ülne,  egy sovány magas émber, 
fekete gúnyában , bejelenlelék hozzá ; Gilpin úr 
n e v ű .—

Gilpin úr tisztelettel meghajlá m agá t , ’sm é j -  
jen^felsohajtott. Nugent azonnal eleven részvételt 
érzett az idegen iránt. Uram , felelte sajnálom , 
dadogá Gilpih ú r , hogy Uraságodnak alkalmat
lankodni kénytelen vagyok. Én— é n 1— é n — ."  
Itt egy tiidőpusztitó száraz köhögés dfo j tá  sza
vait. Nugent egy  findzsia theát a j á n l a , de a ján-
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lása el nem fogadtaték; hanem a’ történet to
vább folytattatolt.

Gilpin úr történetei hamar lebeszélhetek, ha 
nem ő maga beszéli—el azokat.' Egy szerencsétlen 
J i teralor—  valaha tehetős állapotban — kezesség 
egy csalárd barátért — az áruló elszökött —  e -  
lőre nem látott környűletek miatt szorultság — 
angyali feleség, négy ártatlan gyermek —- a ’ jö 
vő nyáron egy kiadandó könyv jelenleg nagy 
nyomorúság — irtózás a’ koldulásra jutástól — 
nagy roegilletődés a’ Nugent úr által irott regé
ben kifejezett nemes érzeménj'eken — egy’ r e 
ménysugár a ’ szerencsétlennek lelkében —- ezek 
okai Gilpin ú r ’ ny'omoruságának , ’s a’ Gilpin úr’ 

, látogatásának. A ’ szűkölködő literatornak soha 
érdeklőbb személyesitése nem találtatott mint ez 
a ’ Gilpin Gergely. Színe halavány , tekintete szen
vedésre múlatott ,  ’s tiszteletre gerjeszle ^gyakor
ta köhintelt , ’s méjj gyászba vala öltözve.—- Nu-  
gent’ szíve magasra emelkedék , — egy útasitványt 
ada Gilpin úr kezébe — további sikeresb sege
delmét ígérte ,  ’s Gilpin úr eltávozott; a ’ háIá— 
érzelmétől egészen elfogulva.

K J  O

,,Mi boldogság, gazdagnak lennem !<c így  ki— 
álta-fel a ’ nemes szívű emberbarát ,  felnyitván 
pénzes ládáját.

Nugent egy társaságba mene Eennox Asz- 
szonysághoz, ki özvegy vala ’s egy kellemes asz- 
szony ; egy kevéssé tudós, egy kevéssé vi lági ,  
szép is valamenny ire,  kaczér is gyrengén , ’s é r -  
zelgő nagy mértékben. Vo l t 'e gy  leánya , semmi 
v a gyo n n a l ;—- meleg részvételt érzett a ’ fiatal Nu
gent Károly ’ jeles tulajdonai ’s kellemetes volta 
iránt. Egymás mellett lilének-, ’s a’ világ’ érzé
ketlensége felől beszélgettek •— e g y  olyan tá rgy
ról , mely felett a ’ huszan-egy esztendős fiatalok 
’s a’ negyven-öt esztendős asszonyok igen ékesén



tudnak beszélni. Lennox asszonyság panaszolko- 
d ék , Nugent védelemre költ. , ,Az ember csak 
akkor kezd az ártatlanságról beszélni” azt mond
j a ,  vagy e’hez valami hasonlót mond Madame d’ 
Epinay a ’ maga Memoir-jaiban , ,, midőn maga 
már egészen megromlott ;” ’s ön szivünk’ jósá
gát semmi úgy ki nem tűnte t i ,  mint a ’ mások’ 
érzéketlensége ellen indított panasz.

„Derék egy asszony !”  gondolá Nugent; „m i
lyen meleg é r z e l e m !— mi szép a ’ leánya !  Oh 
be gyönyörű háznép !

Lennox Karolina egy érzékeny dalt énekelt, 
Nugent a ’ klavirhoz hajolt ;  muzsikáról beszéltek, 
bajókázásról, érzelemről , ’s Richmond-Hil l felől. 
Végre kicsinálák; hogy közelebbről oda menje
nek mulatni. Nugent azon éj jel  nem alvék— bi
zonyoson szerelmes volt.

Midőn más nap reggel felkölt, szép tiszta nap 
va la ,  Balfour a ’ barátok legjobbika,  egy óra a -  
la lt  hozzá jövendő volt, maga Balfour’ lován, a ’ 
legszebb lován,  szándékozott Richmondra lova- 

" go ln i ; Richmondnál találkozandó volt Lennox 
Asszonysággal, az anyák’ legkedvesebbikéve!, —  
és Karol inával,  a ’ leányok’ legszebbikével. A ’ fi
gurális leány előtte mindég unalmas volt ,  ’s most 
egészen feledékenységbe jött. „Bizony csak gyö
nyörű ez a ’ v i l ág !” — ismétlé Nugent ,  midőn 
nyakravalóját felkötötte.

Bizonyos idő — nem akarom kimondani, men
n y i — tőit—el e ’ boldog nap után ;  Nugent egye
dül vala szobájában, karjait öszve-dugva , sebes 
lépésekkel járt le s fel ,  ’s bosszankodás űlehom
lokán. „Micsoda gazember ! -— alacsony semmire 
kellő ! —  ’s a ’ ló már  bénna volt ,  mikor nekem 
eladta, száz forintot nem é r t !— ’s én oly hiedékeny ! 
oly balgatag ! — Ezzel még nem sokat gondolnék; 
de hogy elcsapott szeretőjét reátn kötötte, ’s en-



getn* kaezaj’ . tárgyává telt á* vi lág e lőtt !  —  lel
temre mondom , ezt megsirat ja ! Költsön vesz tő
lem pénzt ,  ’s azután játékot üz jóságomból! — 
Czimborái közé viszen , hogy erszényemet kira
bol ja !  — d e ,  szerencse, hogy még agyon lőhe- 
tem a’ gazembert!  Hah! Ezredes úr ! épen jókor.

Nelmore Ezredes lépe-bé a ’ szobába, egy él
tes úri em ber ,  a’ társaságban ösméretes, szép 
homloku , élesen vizsgáló szemű, kellemes maga- 
viseletű. Nugent kiárasztá neki sérelmeinek h.osz- 
s z l i  sorát ,  ’s azon kérelemmel végezte, hogy ka
pitány JBalfourhoz — a’ barátok legjobbikához — 
vigyen-el egy viadalra felszólító levélkét. Az Ez
redes felvonitá szemőldjeit.

„De,  .kedves barátom uram, igaz hogy ezen 
ember átal jában illetlenül bánt magáva l— de mi
csoda különös megbántásért akarja őt k ih ívn i? "  

„Az ő bánás-módjáért átal jában.
Az Ezredes nevetett.
„Tehát ,  mivel tegnap azt mondta,  hogy ki • 

ál lhatatlan unalmas ember vagyok , engem azért 
falba fog rúgni. Selwyn-nek mondta ezt , a z a b -  
lak között,  Whi te -éknál ."  -

Az Ezredes egyet szippantott.
„Kedves ifjú barátom," igy?- szóla, „ lá tom, 

hogy a ’ világot nem ösmeri. Jöj jön , . ;’s ebédeljen 
ma velem, pontban két órakor. Beszélni fogunk 
ott ezen dolgok felől. Azonban, viadalra nem 
lehet azért valakit kihívni, hogy az embert una l
masnak nevezte. "

„Nem lehet k ih ívn i ! — mit tegyek t e h á t ? "
„Nevesse-le — rázza-meg előtte fejét,  ’s mond

ja  ezt nek i :  Balfour, maga nem igaz e m b e r ! "
Ezredesünk a’ viadal’ megakaszlásábau sike

rű ié ;  de Nugentnek a’ legjobb barát elleni bosz- 
szankodása most is olyr élénk maradt ,  mint v a 
laha. Nem fogadá-el az Ezredes’ h ívásá t ,—- mi



vei Lennox-éknál  volt ebédelendő; ’s addig a ’ 
Kensingtoni kertek’ legsötétebb árnyékai közévo- 
núla, borongó elmélkedéseinek szabad csapongást 
engedvén.

Egy lúgosban telepűl t - l e , ’s azon kezdőbe
tűk ,  esztendő-számok ’ s elmés mondásokon an-  
dalgott,  melyeket rég-óta már hamvadó kezek 
jegyezlek-fel  a’ maradék bámulására.

Egy víg társaság Iézengelt-el e ’ magány mel
le tt ;  hangos szavak és kaczagás elözték-meg őket. 
, ,U gy  van ezt monda nyersen egy élesszó?.atr 
melyet a' jelenkór’ egyik elmés fiáénak lenni Nu
gent azonnal megösmért, „úg^y van , láttam Asz- 
szonyságodat , érzelemről beszélni Nugentlel —  
fúj ! — de hogy vala képes idejét oly sikerel- 
lénől vesztegetni ! “

„Szegény fiatal ember! igaz hogy nagy sza
m ár ,  az ő szép mondásival; de jó féle szerzet,  
’s akármire használható.“ ■ , .

„  Használható ! “
„ Mindég kész az ember asztalánál egy üre

sen maradt helyet elfoglalni, azon *napi hivásra; 
nekem engedi lovait,  midőn az enyimek luilest 
kaptak; adakozásimat magára veszi helyettem, ’s 
ellátja szobáimat virágokkal. Szóval ,  ba több e -  
sze volna, nem lenné oly kedves e lőttem: min
den kelletne gyengeségeiben á l l . “

Micsoda leírás ez a’ legjelesebb a’ Iegérde- 
kesb fiatal embernek , az anyák legérzékenyeb- 
bikélől! Nugent le vala sújtva; a’ társaság tovább 
halada , ’s Ő felfedezetlen maradt.

Mérgelődök , esküdt, ’s egészen meg vala dü
hödve. O menne ma ebédre!  Netn , -—olyan le 
velet í r  az asszonynak — minden szó megannyi 
tőr lesz benne!  De, hát a ’ l e án y?  — Karolina 
nem volt a’ társasággal. Karolina •— oh ! Káro— 
lina egészen különböző leremtvény az anyjátó l ,
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— a’ legtermészetesb, a’ legegyszerűbb minden 
emberi lények között, ’s minden bizonnyal sze
reti őt. Itt már meg nem csalatkozik, igen is ,  
érette meg fog az ebéden j e l en n i , ’s elfojtja mél 
tó bosszankodását.

Elmene tehát Lennox-ékhez. A’ társaság nagy 
volt. A ’ fiatal Austerly Marqu is , most jöve-meg 
utazásaiból. O foglala helyet a ’ legkedvesebb le
ány mel le t t , ’s Nugent el vala felejtve.

Ebéd után mindazáltal rést kapott Károlina 
fülébe nehány szavakat súgni ,  melyek egy kis 
gyenge szemrehányásra czéloztak ; ’s utoljára , kér
te , hogy énekeI óé-e| e\ d a 11: ^Találkozunk e g y  
t á r s a s á g ban .  Károlina be volt. rekedve, lnilést 
kapott. Károlina nem énekelhető. ' Nugent elha— 
gyá a ’ szobát, és a ’ házal. Midőn az utsza végé
hez é r t ,  észre vévé ,  hogy pálczáját elfelejtette. 
Visszament utána , ’s örült (mivel  valóban sze 
relmes va la )  hogy ezen szín a la t t ,  a’ legegysze- 
rüebb a ’ legtermészetesb emberi teremtményre 
egy haragos tekintetet lövellhet, mely az egész 
jövő éjszakára meg fogja álmától fosztani. Eel
ment tehát a ’ nappali szobáig, ’s Károlináok a’ 
székére hajlott Austerly Marquist mulatá e’ dal
lal : Találkozunk e g y  t á r s a s á g ban .  "■

Lennox Károlina ifiu volt, kellemes, ravasz. 
Lord Austerly fiatal , tapasztalatlan, hiú. ’S alig 
telek-el egy hónap,  hogy ajánlást teve, ’s e l -  
fogadtaték.

„ J ó l  v a n ! ” ezt monda szegény Nugentegy 
reggel ,» andalgásából felriadva; „bár elárultatám 
a ’ barátságban, megcsalatlattam a’ szerelemben, 
a’ jó le lemény boldogsága még megmaradt szá
momra. A’ barátság elhagy bennünket az életnek 
első fokán, szerelem a’ másodikon , a ’ jótétemény 
báláiig tárt. Szegény Gilpin! milyen háládalos ő; 
felkeresem ő t , ha megtalálhatnám. ” Hogy elűz-
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zq gondolatit,  egy  tudományos ujságlevelet vett- 
kezébe;  ’s éppen egy kémélletlen megtámadásra 
nyitott-fel önmaga ellen, — az ő szép regéje e l
len a’ Zsebkönyvben. A’ gúny nem csak a’ mun
ka ellen volt intézve, hanem a’ szerző személyé
re is kiterjesztelelt. Boloodnak , agyafúrt  ostobá
nak , lelki nyomoréknak, idétlen szerzetnek ne
veztelek ! Szép olvasás egy rósz kedvű embernek 
főképpen mig nincs hozzá szokva. Nugent éppen 
a’ szoba más szegeidébe dobá a ’ füzetet,  midőn 
ügyvéde belépett hozzá, hogy azon zálog summa 

„ felől értekezzék, melyet a? nemes szivii Nugent 
jószágaira felvenni már kénytelen vala. Az ü g y 
véd egy kellemetes, egy igen. mulatságos világi 
ember vo l t ,  ki a ’ fiatal emberek szükségeit jól 
ösmérte. Yevé észre, hogy Nugent egykisség 
kedvetlen, minek okául,  igen természetesen, a ’ 
zálogitás dolgát tulajdonílá ; ’s hogy elűzze gon- 
dolaljai, (elsőben egy általános beszélgetési kezde.

„M enny i  gazember van ezen a ’ világon ! "  
így szóla. Nugent sóhajtott. „Ma reggel,  például, 
mi elölt az úrhoz jövék , egy furcsa dologban 
jártam. Egy valaki birtokot adott vejének,  hogy 
országos követ lehessen; a ’ vő nem adla-ki töb
bé kezéből az oklevelet,  ’s így a ’ jó urat hét 
nyolcz ezer forint esztendei, jövedelméből ki ját-  
szodta. Tegnap még egy csalfa leőkre jutottal volt 
ügyem — a* régen kiszámított hidegvérű szánt
szándékos gazságnak micsoda remek példája ! In
nen pedig mennem kell ,  hogy lássam, mit iga
zíthatok egy kaland kergető tudóssal, ki tüdő- 
vészt színlelő köhögésének ’s fekete ruházatának 
rovására .két  évek óta tisztességesen élt az em
berek szánakodásából."

„ H a h ! "
„Most éppen egy istentelen csalárdságotkö- - 

vetett-e l ;  röviden,  egy hamis levelet készített



nagybátyja e l len ,  ki maga rövidségével már  két 
ízben mentelte-meg a ’ gazembert , ’s jelenleg vagy 
iszonyú veszteségben maradni vagy pedig törvé
nyes kereset által a’ maga nemzetségének g y a -  
lázatját nyilvánossá tenni kénytelen. A’ rósz em
be r ,  természet szerént az öreg úr jó szívére szá
mított ;  ’s í g y ,  minél jobb az em ber , annál töb
bet szenved.

„ A ’ neve Gil — Gil — Gilpin ? “ hebegé 
Nugent.

Epp^n az ! O-hó ! nyilván , uraságodot is víz
re vitte ? “ .

Mi. előtt bősünk felelhetett vo lna,  egy leve
le érkezek. Nugent felszakasztá a ’ pecsétel ; a ’ 
levél éppen azon tudományos lapok’ kiadójától 
va la ,  melyekben, ön elitélését csak imént olvasá. 
Az irás e ’ként hangzott.

„ S i r !  —  A ’ múlt hónap a l a t t , ^bizonyos e l
kerülhetetlen bajaim igazítása végett a ’ főváras- 
tól távol lévén , ’s tudományos lapjaim valaki más
nak jutván kezére,  ki felette rosszul teljesítette' 
kötelességeit, bámulva ’s bosszankodva valék kény- 
telem tapasztalni mai napon lett visszatértemmel, 
bogy e ’ folyó hónapi füzeiben egy menthetetlen 
és személyes megtámadás vétetett-fel uraságod 
ellen. Nem tudom elegendőleg kifejezni sajnálko
zásomat,  annyival  is inkább,  mivel értésemre e- 
se tt ,  hogy a ’ kérdés alatti czikkelyf  egy bérbe 
fogadott irkászs adá. Hogy megilletődésém és az -  
i ránl i  szándékom felöl, mi ,  szerént jövendőben 
a ’ hasonló méltatlanságokat kikerülni kívánom , 
uraságodat meggyőzhessem , ezennel ide zárok egy 
újabb és keményebb megtámadást,  mely a’ jövő 
füzetünk száVnára ki i ldetett-bé, ’s a’ melyért ,  saj
nálva kell mondanom, az elvek nélküli szerztí 
tudományos lapjaim tulajdonositól jutalmat is vett- 
fel. Tisztelettel vagyo^ az úrnak ’sat. ’sa t . -‘



, Nugent a ’ levélhez mellékelt irományra vé
tó szemeit:  ’s úgy találta , hogy az a ’ Gilpin Ger
gely úr keze, a ’ legháládatosb , legszánandóbb tu
dományos emberé. (végzete következik).

£ G .Y V E L  G E K.

Tudat ik ,  mi keményen bánt Napóleon test
véreivel,  k ik ,  miután általa királyokká lettek né
ha kedvel érzettek önhatalmúlag cselekedni, ’s o ly 
kor azon hibába estek, hogy egyszerre nem en-  
gedelmeskedének vakon a’ nagy embér parancsai
nak. Kivált Hierooimusnak több rovása volt már ,
’s alig érkezett kurír Kasselbe , mely parancsoló 
meghagyásokat,  ’s olykor kemény feddéseket is 
ne hozott volna. Egy ilyen a lkalommal , midőn 
a’ császár igén messze ment,  a ’ westpháli király 
megmutatá köny vlárnokának, P í g a u l t  Lebrun- 
nek , a ’ rendelés i ,  ’s ez azt a’ tanácsol adá ,hogy  
ne hagyja magát gyermek gyanánt szüntelen fe- i 
ny i l l e tn i , ’s uralkodóhoz illő méltósággal vála
szoljam „Mind jó ,“ monda Jeróme , de k i fog ja  
a ’ levelet megírni ? mert én meg nem írom! Ké
szítse-meg az úr ! “  Pigault engedelmeskedék. T á 
bornagy Rapp hozá-meg a ’ császár’ feleletét. Hi-  
eronimus felnyitá a’ levelet , ’s ezt olvasá-ki be
lőle : Öcsém, a ’ k i rá ly ,  egy napi fogságot á l l—ki . 
palotájában,  a’ levél’ szerzője három hónapra vi
tessék a ’ tömlöczbe.“ Egyik mint a ’ másik kény
telen volt a ’ büntetést kiszenvedni.

Tal leyrand ezt szokta mondani : a ’ beszéd 
azért adatott az embernek,  hogy gondolatait — 
elrejthesse.

: Z.


